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K D  I  NK

 pr ci sa hovor  o autorsk ch prekladoch poetky iery enkovej.  Sk man m cel ho
jej snick ho diela sa uk alo, e jestvuj  utajen , prvotn  slovensk  sne, ktor  oli
prelo en  do sr iny a araden  do sr skej ierky  a novu prelo en  do
sloven iny  v ierke .

rigin l, autopreklad, preklad, protote t, metate t, archite t.

S asn  slovensk  spisovate ka iera enkov  (1 3 ) je v slovenskej
vojvodinskej literat re pr tomn  e m la pol storo ia predov etk m ako poetka,
pro ai ka, autorka pre deti, prekladate ka, redaktorka a novin rka.  sr skom liter rnom
konte te sa afirmovala predov etk m ako poetka a prekladate ka.

od a toho,  ktor ho prim rneho ja yka vych d ala enkovej prekladate sk
innos  m eme ro deli  do tyroch skup n, ktor  sa alej lenia na podskupiny, s

oh adom na ner prekladan ho te tu:
- preklady o sloven iny do sr iny (preklady vlastnej tvor y (po ie a pr y),

preklady po ie in ch autorov, preklady pr y: Katarina a arova: 
 (Dnevnik, Novi Sad 1 5, spolu s ranislavou omovou)))
- preklady  e tiny do sr iny (po ia,  pr a: ranti ek alek: oslednja an-

sa (Dnevnik, Novi Sad 1 5)
- preklady o sr iny do sloven iny (vlastn  po ia)
- preklady o slovin iny do sloven iny (detskej literat ry: id ej ak:  ro o-

tovi, ktor  utiekol ( or, Nov  Sad 1 4)  ran evstik: ko uro ili idkovi ko ie -
ku ( or, Nov  Sad 1 5)).

enkovej prekladate sk  korpus si vy aduje d kladn  i liografick  s pis, ro-
triedenie a hodnotenie, o prerast  r mce tohto n ho pr spevku, v ktorom sa venu-

jeme enkovej prekladom vlastnej po ie o sloven iny do sr iny a opa ne. ej snick
pr spevky /ojedinel  sne a v ery/ po sr sky vych d ali v mnoh ch asopisoch  a
novin ch ( , , , , , , 

,   a inde) vo vlastnom preklade a v preklade in ch autorov. enkov
snick  preklady uverej ovala v slovensk ch asopisoch a najviac v pr lohe 

 pod n vom .  refer te sa koncentrujeme predov etk m na dve snick
ierky  po sr sky vydan  ierku  (1 ) a jej slovensk  ekviva-

lent  (1 86). Kni ne enkovej snick  te ty v sr ine vy li v troch knih ch:
 ( agdala, Kru evac 1 5, prelo ila nna Dud ov  (1 36),  ( adni ki

univer itet adivoj irpanov, Novi Sad 1 6, prelo ili nna Dud ov  a ranislava
omov ) a  ( atica Srpska, Novi Sad 1 ). osledn  kniha sa od

ostatn ch dvoch l i t m, e je to nie preklad, ale p vodne po sr sky p san  po ia.
ak je to vlastne ujat  v doteraj ch kriticko teoretick ch hodnoteniach enkovej
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snickej tvor y. D kladn m v skumom cel ho enkovej snick ho opusu (aj toho
uverejnen ho asopisecky) sme istili, e tak  tvrdenia nem eme v plnosti akcepto-
va . oti  v sedemdesiatych rokoch enkov  okrem in ho uverejnila aj o desa  sn
po slovensky, ktor  potom oli araden  do sr skej ierky  Ne lo
tu o d sledn  a detailn  preklad t chto sn , ani o mechanick  pren anie sn
 jedn ho ja ykov ho k du do druh ho, le o sa jednotliv  ver e vyp ali, in  iasto -

ne menili a modifikovali, ale aj napriek tomu nem e sa tvrdi , e je cel  snick
ierka  p vodne p san  v sr ine. Do nov ho sr sk ho snick ho

komunik tu s  inkorporovan  tie snick  segmenty, ktor  nero jali kladn  poe-
tick  a umeleck  celistvos  sr skej ierky a ktor  s  v mnohom s dr n  s poetick m

em m cel ho enkovej snick ho diela a najm  so ierkami o sedemdesiatych
rokov. merne ale o n hodou tieto slovensk  sne oli dotera  utajen .

snick  ierka v sr ine sa organicky v le uje do v vi-
nov ho radu enkovej po ie p sanej po slovensky (dovtedy uverejnila p  snick ch

ierok:   (1 64),  (1 6 ),  (1 1),  (1 5),
 (1 8)). D ka om toho s  mnoh  sty n  ody med i ierkami 
 a  ako i autorkin preklad sn  do materinsk ho ja yka

v ierke . to ierka je vhodn m materi lom aj na potvrdenie al ej
hypot y, e niektor  sr sk  sne s  vlastne metate tom prvotn ho slovensk ho
protote tu. Uvid me, e s  vlastne v ahy protote t  metate t, origin l  preklad
ove a lo itej ie ako sa to na prv  poh ad dalo.  najjednoduch ia sch ma y vy e-
rala nasledovne: po prvotnom slovenskom protote te s nieko k mi variantmi (origin l),
nasleduje metate t 1 (sr sk  preklad) a metate t 2 (slovensk  preklad).

e ty, ktor  hovoria o enkovej prekladoch vlastn ch sn  o sr iny do slo-
ven iny (o preklade o sloven iny do sr iny sa e te nik ne mienil, le o e istovala
domnienka, e s  sr sk  sne p vodne p san  po sr sky) popieraj  autorkinu v po-
ve  „ja sama som si svoje sr sk  sne  knihy  (

, atica srpska, Novi Sad 1 ) do sloven iny nikdy neprekladala”1. mto
vyhl sen m sa poetka deklaruje ako stanky a autorskej koncepcie literat ry a t m
i prekladu, toti  mieni, e jej autorsk  preklad je nov  tvoriv  proces, o v ak po
uvedenej konfront cii neo stoj .  s vislosti s prekladom poetick ch te tov m eme
novu nastoli  n mu dilemu i sa preklad hodnot  ako sekund rny te t i e metate t

ale o ako nov  protote t, vlastne nov  origin l. ko vlastne vn ma  preklady vlastnej
tvor y  Ide tu o preklad, doslovn  preklad ale o pre snenie, i e preklad, ktor  m
charakteristiky nov ho umeleck ho diela  D va sa tu d ra  i a na ja ykov  lo ku,
ale o aj na al ie parametre te tu (na jeho s mantiku, tylistick  hodnotu, snick
postup, ir  konte t, v ktorom ude preklad fungova  a in ).

ichal arp  v te te 2 hovor , e
v origin li (ide o ierky . ohu a, . ronca a . enkovej) p tral po metate tov ch

1 enkov , iera: 
. Nov  ivot, , j l-august 1 85, . 6, s. 433.

2 arp , ichal:  In:  a ovi ohu ovi. Kult ra :
sky etrovec, 1 , s. 52 6 .  N , 41, 1 8 , . 3, s. 1 18 . ( od spolo n m n vom

)
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prvkoch, i e prekladov ch a v preklade po prvkoch p vodnej tvor y, o ne namen ,
e s  sr sk  origin ly vlastne prekladmi skryt ch i atajen ch slovensk ch te tov.

Uk alo sa, e v pr pade enkovej aml an  slovensk  te ty e istuj , o je len al m
d ka om o jestvovan  kladn ho slovensk ho archite tu v jej sr sk ch s ach. ko
uv d a citovan  autor u snikov ilingvistov „e istuje suma konkr tnych trukturo-
tvorn ch a t lotvorn ch postupov, ktor  sa priamo ast ovali v generovan  ich
slovensk ch snick ch v poved . e to syst m individu lnej snickej paradigmy,
s hrn ekvivalentn ch mo nost  limitovan ch vlastnou poetikou, o v syntagmatic-
kom re a ovan  re ultovalo konkr tnou te tovou konfigur ciou. o namen , e
sr ochorv tsky protote t o sahuje viacej ale o menej rete n  metate tov  kvality
a rove , e slovensk  metate t do ur itej miery je te tovou artikul ciou generat vnych
predpokladov spom nan ho archite tu.”3 rvotn  slovensk  protote t rove  o sa-
huje aj prim rny archite t,  ktor ho poetka vych d a v o idvoch prekladoch.  slo-
vensk ch snick ch te toch poetka vy udovala vlastn  poetiku, ktor  sledujeme aj
v jej sr skej ierke. N ornej ie to dok eme nasledovn m porovnan m. ok predt m
ako uverejnila ierku  enkovej vy la ierka v sloven ine 

 a ich v nik datuje do toho ist ho o do ia. oetick  a noetick  emie v ier-
kach  a  je v podstate ten ist : prehodnocovanie

ostn ho v ahu po ur itom asovom odstupe a to predov etk m prostredn ctvom
imaginat vneho transformovania vn torn ch o sahov do vonkaj ch o ra ov krajini-
ek. re v inu sn  o och ierok je pr na n  ten ist  sp so  kompo cie a svojr nej
grad cie snick ch o ra ov, ktor  sa a naj  o ra om krajinky (r no, ve er, v no-
ci), kde dominuje vi u lnos  a chromatickos  o ra ov. oetick  vidiny poetka kon-
kreti uje priam agres vnou to nos ou na mysly  v procese komunik cie snick
v pove  anga uje v etky receptory: rakov  vi u lnymi o ra mi, sluchov  nen m
a vukov mi efektmi. odo n  snick  postup vo vn tri sne alo en  na aktivite
v etk ch myslov ch receptorov lyrick ho su jektu poetka pou va aj v predch d aj cej

ierke, kde s  rakov , uchov , hmatov  a sluchov  receptory koncentrovan  na
malej ploche snick ho te tu:

(
). ak to poetick  prejavy prij mate a nenech vaj

ahostajn m, i ke  sa opakovanie toho ist ho snick ho modelu asom poci uje ako
ak si automati cia snickej v povede.

 sne o ierky  ne a namen vaj  podstatnej  posun poe-
tiky od sn  v ierke  Nako ko oli sne  ktor
tu o na me ako archite t, iv  v poetkinom vedom , ke  p sala ierku v sr ine

 hovoria takmer identick  ver e o milencoch: 
(

, s. 12.)  
( , s. 11.), tie  podo n  pome-

3 am e, s. 184.
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novania a sym oly (krv, ru a, me , ena, mu ).  ierke dominuje snick  medit cia
ak  sa len na na ovala v predch d aj cej tvor e.  tematicko  motivickej a v noetic-
kej rovine je v ierke kladn m odom opo cia vedomia a podvedomia, svetla a tmy,
o sa v po n vacom pl ne reflektuje ako achytenie dvojakej tv re a v ec komple -

nosti lovekovej e istencie a pre enkov  osudov ho v ahu mu a a eny. ma a
temno tu nie s  len vo funkcii v ra nenia svetla, ale astupuj  t  druh ,
komplement rnu as  loveka, jeho vn torn  skryt  svet, jeho podvedomie, ktor  sa,
pod a autorky, oslo od uje skr e sna a med i nocou a r nom. oetka tu vlastne skon-
den ovala svoju oso n  filo ofiu e istencie: „ le i nie je aj samotn  ivot trvan m
med i svetlom a temnom. m je vlastne svetlo a m je tma  o je rovnak  stav,
pon ranie sa do h ok, ke  sa nie o deje pod povrchom svetla, kde je pohy  danlivo
nepov imnut  a ahalen  temnom.”4 k to jednoduch me, svetlo y potom name-
nalo narodenie a temno nik ivota, i e smr . le rejme tak to jednodu en  inter-
pretovanie ne olo aj prim rnym poetkin m merom, na vy ej rovni ju v ak auj ma
neust la cyklickos  udskej e istencie. Komple nos  na ej e istencie, med i udsk ch
a partnersk ch v ahov patria med i „neuverite n  veci” a ako tak  s  stredo odom

snikovho ujmu. „Deje pod povrchom” vec , to skryt  a nevidite n , ale predsa
jestvuj ce aj mimo vedomia, a hranicami n ho myslenia je to, o poetku enkov
nepokojuje. Svetlo  tma, de   noc, vedomie  podvedomie a v kone nom d sledku
ivot a smr  s  kladn  asti kardin lnej metafory: ivota ako okamihu, jedn ho d a

med i ru ami.
utorsk  preklad i e autopreklad nton opovi  definuje ako „preklad

p vodn ho diela do in ho ja yka sam m autorom origin lu. h adom na svoje na-
kovo modeluj ce postavenie k prvotn mu te tu, autopreklad nemo no poklada  a
variant p vodn ho te tu, ale a preklad ako tak , a to v d sledku meny hodnotov ho
a tylisticko ja ykov ho po a, do ktor ho sa dost va p vodn  protote t.”5  eho
najd kladnej ia defin cia o autopreklade alej hovor , e „je prejavom autorovej dvoj-
ja y nosti, tvoriv ho ro delenia na autora a prekladate a. Ne namen  a sol tnu hodu
prelo en ho te tu s origin lom, i ke  o oje poch d a od jednej oso y. namen  i a
otv ranie u avret ho te tu smerom k nov mu pr jemcovi, ru  neopakovate nos , je-
dine nos  p vodn ho te tu.”6  alej hovor  o pr nakoch autoprekladu: „1.  komuni-
ka n ho aspektu je va n , e prekladate   autor nepreklad  svoje dielo pre se a, ale
adresuje ho in mu prostrediu. utopreklad je komunik cia nie pre se a, ale pre in ch.

reto aj akt pren ania v namu v autopreklade m  v porovnan  s „norm lnym  pre-
kladom in  r . 2. utopreklad s m o se e e te ne aru uje optim lne v sledky v tom
mysle, e autorsk  preklad ude rove  najlep ou reali ciou origin lu a e autor sa

stane najlep m prekladate om svojho diela. k sa u prekladate a posuny pokladaj  a

4 iki ov , admila: ed i svetlom, temnom a podvedom m. las udu, , 25. septem ra 1 82,
. 38, s. 1 .

5 opovi , nton: e ria umeleck ho prekladu. atran : ratislava, 1 5, s. 283.
6 opovi , nton a kol.: rigin l  preklad. Interpreta n  terminol gia. atran : ratislava, 1 83,

s. 231.
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nevyhnutn , v autopreklade s  m nusom. 3.  autopreklade sa m u otrie  hranice
med i prekladom a autorsk m prepracovan m.”   uveden ch cit tov si tre a uvedo-
mi , e je autor ilingvista, ro delen  na autora a prekladate a, e y sa na prv  miesto
v prekladate skom procese mala da  kult ra prostredia, do ktor ho sa preklad , e
autorsk  preklad ne namen  a sol tnu hodu origin lu a prekladu i ke  opovi  na
inom mieste posuny v autopreklade hodnot  ako m nusy a naposledy, e sa m e stra-
ti  hranica med i prekladom a prepracovan m.

U  aj letm m porovnan m enkovej autorsk ch protote tov a metate tov, pri li
sme k veru, e tu ide o autorsk  preklad. ko al  d ka  toho m eme uvies

sne uverejnen  v polovici sedemdesiatych rokov v materinskom ja yku a araden
do ierky  a op tovne prekladan  o sr skej predlohy a araden
do . atria sem sne po na en  „poetikou priestoru”, ak si snick
konden ovanie ro li n ho sk senostn ho materi lu v dotyku s konkr tnou priestoro-
vou lokalitou,  ktor ch sme jednu skupinu evidovali ako inkorporovan  do ierky

. e to ten pr d v poetickom diele iery enkovej, ktor m sa tiahne svojr ne
poeticko-mytologick  stv r ovanie priestoru domova (dediny, roviny, an nie). yklus

8 s  v tomto mysle typick , 4., 5., 6. a 8. se  s  araden  do
druh ho cyklu ierky , respekt ve do  (prelo en  o
sr skej predlohy). Nie je to ojedinel  pr pad, vari cia poslednej sne druh ho cyklu
uvedenej ierky ( ) ola prv  ra
uverejnen  asopisecky  a potom i kni ne v cykle  (  se )

alej prv  se  tretieho cyklu ( ) je tie  najprv
uverejnen  asopisecky10 a potom araden  ako  se  cyklu 
v  a tvrt  se  tie  tretieho cyklu ( 

) je prekladom tvrtej sne  cyklu 
 ( slo sne sa tu hoduje vo v etk ch troch ver i ch). ritom je auj mav ,

e ke  chcela sr sk  sne  knihy  predlo i  pred slovensk ho
itate a poetka nesiahla po u  jestvuj com slovenskom variante t ch sn , ale ich

prekladala o sr iny, pravdepodo ne v snahe dodr a  vernos  sr sk mu te tu, o sa
v jednotliv ch pr padoch neuk alo ako najlep ie rie enie. Ilustrujeme to aj konkr tnymi
pr kladmi, kde je v porovnan  troch variantov jednej sne, kde s  prv  a tret  te t
v sloven ine a druh  v sr ine, posledn  slovensk  preklad omnoho li  sr sk mu
metate tu ako slovensk mu protote tu. Napr klad (pr klady s  v nasleduj com porad :
prvotn  slovensk  te t  sr sk  preklad  slovensk  preklad): 

 

 o ri po n mku 5, s. 31 32.
8 enkov opitov , iera:  Nov  ivot, , j l-august 1 4, . 4, s. 302-305.
 enkova opitov , iera: . Nov  ivot, , novem er-decem-

er 1 2, . 6, s. 504 50 .
10 am e, ako I. se  cyklu, s. 504.
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. ko d ka , e si poetka enkov  sr sk  sne prekladala do sloven iny a pri-
tom ne rala do oh adu prvotn  slovensk  te t je aj prv  strofa . sne v prvom
cykle.  sni uverejnenej v Novom ivote roku 1 4 nach d ame ver e: 

, ktor  v sr ine
nej : .  ier-

ke u ov  jas to prelo ila nasledovne: 
k si v imneme ekvivalenty 

   je jasn , e nenach d ame
tie ist  slovensk  slov  a to pr ve v d sledku transla n ch procesov do sr iny. ak to
v ra ov  posuny nach d ame vo v etk ch troch te toch tej ktorej sne. ak to
autorsk  prekladate sk  poetika prispieva k strate celkov ho umeleck ho dojmu pre
slovensk ch prij mate ov, ktor  im poskytoval prvotn  protote t a ojedinele
a namen vame aj v namov  straty. ienime, e je slovensk  te t ochudo nen

o d le it  s mantick  polohy, ktor  nach d ame v ierke  a ktor
s  konden ovan  v kardin lnej metafore  vysunutej do n vu knihy  ivot je vlastne
i a okamih, ako jeden de  med i ru ami. Napr klad v tomto mysle sa nes  aj ver e
„ , o sa v slovenskej ver ii trat , nach d ame tam ver e e
tohto v namu: „ ”.  namov  straty sme achytili
aj na inom mieste: „   „

. ienime, e podo ne ako aj v celom enkovej snickom diele aj v tejto
ierke je kateg ria asu ve mi d le it . lynutie asu ostnej dvojice a ich

konfront cia s pominute nos ou, i ve nos ou sa konden uje v uvedenom metaforic-
kom pomenovan . reklad do sloven iny je miestami doslovisticky, o u er  te tu
 estetick ho dojmu (

).
reklad slovensk ch sn  do sr iny a araden ch do ierky  

 sved ia o hutnej om, gn mickej om, konden ovanej om snickom v ra e, k m
je preklad do sloven iny v ierke  ohat  v ra ovo (napr klad a pomeno-
vanie  autorka v sloven ine spe ne nach d a a vyu va a  tri ekvivalenty: 

 a pomenovanie  dva: ). oetka je v slovenskom
preklade ro vravenej ia a deskript vnej ia (napr. 

 a in ), v jednotliv ch segmentoch aj e pres vnej ia, o je
pr nakom jej p vodnej tvor y (spomenieme tu v ra y: 

). S vis  to vlastne aj s celkov m strojenstvom ja yka, n me
je, e je sloven ina ohat  na emocion lnu le iku. S vis  s t m aj vyu vanie euf nie,
o sa jej podarilo na niektor ch miestach celkom do re prenies   jedn ho ja ykov ho

syst mu do druh ho: , k m inde nie: 
 ichal arp  v enkovej

autorsk ch prekladoch (v ierke ) kon tatoval a d vodnil posun k e -
pres vnej m snick m pomenovaniam a posun smerom ku konkreti cii,
o vl t ovaniu a k innej m metaforick m pomenovaniam. o vskutku plat , le o
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sa preklad konfrontoval so sr sk m origin lom.  t ch s ach, kde je sr sk  te t
metate tom, olo tre a d kladne v i  med i dvoma pon knut mi mo nos ami, le o
s  jednotliv  rie enia v slovensk ch protote toch esteticky innej ie od sn  v 

, ktor ch v prekladate skom procese rejme ovplyv oval sr sk  te t o
ierky .

u ana i ikova

DI  NK

e ime

jera enkova (1 3 ) je u srpskom knji evnom kontekstu prevashodno po nata kao
pesnikinja i prevodilac. javila je nekoliko knjiga pesama na srpskom je iku i  kojih isti e-
mo irku  (1 ) koju je posle prevela na slova ki je ik. Njeni autorski
prevodi se odlikuju poetikom njenog celokupnog pesni kog stvarala tva. ime su i odnosi
maternji je ik  drugi je ik (je ik prevoda), original  prevod, /arhitekst/ prototekst  meta-
tekst u mnogome slo eniji.


